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1.U. CEVIRIBILIM DERGISI

[.U. Ceviribilim Dergisi, yerel nitelikli uluslararas1 hakemli bir dergidir.
Ozel sayilar harig yilda iki kez ¢ikar. Tiirkiye’ye ve yakin bdlgesine yonelik
caligmalari uluslararasi akademik arenaya tagima ve bilimsel olarak tartisila-
bilir kilma amacini tagimaktadir. Bu nedenle bolgesel ¢eviri ger¢eklerinden
yola ¢ikarak ge¢misten bu yana Dogu ve Bat1 veya Kuzey ve Giiney arasin-
daki iligkilerde biriken zengin ¢eviri deneyimini ¢agdas bilimsel kuramlar
1s1¢1nda incelemelere yer acarak uluslararasi akademik mozaige kendi rengini
katmay1 hedeflemektedir. Bu nedenle de, bilgiyi ithal etme politikasindan
cok Tiirkiye’nin ve yakin bdlgesinin zengin ¢eviri deneyimini uluslararasi
arenaya tagima islevini yerine getirmeyi hedeflemektedir. Uluslararasi ile-
tisimde Ingilizcenin kolaylastirici roliinii dikkate alirken “ceviri”nin dil ve
kiiltiirle dogrudan iliskisini de 5Snemseyerek Ingilizcenin egemenligindeki tek
dilli yaklasimdan uzak durmay1 se¢mis ve dergide basta Tiirkce, Ingilizce,
Almanca ve Fransizca olmak iizere ¢okdillilik benimsemistir. Dergide yer
verilecek caligmalarda yontemsel olarak 6zgiinliik, gorgiilliik, sistemlilik,
aciklik ve uluslararasi akademik ¢evreye seslenebilirlik 6zellikleri temel
alinmustir.

Dergi karsilastirmali ¢eviri incelemeleri, ¢eviri kurami, ¢eviri elestirisi,
ceviri egitimi, ¢eviri tarihi, geviri etigi, profesyonel ¢evirmenlik, ¢eviri
teknolojisi, 6zel alan ¢evirisi gibi dogrudan ilgili konularin yani sira kar-
silastirmal1 kiiltiir ve yazin incelemeleri, kiiresel bilgi transferi, diller ve
kiiltiirleraras1 etkilesimler gibi konularda, ¢eviriyle baglantiy1r 6n planda
tutan disiplinlerarasi caligmalara da aciktir. Dergi yer verecegi makalelerde,
derlenmis bilgiler aktarmakla yetinen degil, 6zgiin bilgi tiretimine katki
ozelligi tasiyan makalelere yer vermeyi amaglamaktadir. Yiiksek lisans ve
doktora tezlerinden tiiretilmis yenilik igeren incelemeleri de 6zgiin bilgi
kapsaminda degerlendirmektedir. Dergide ayrica ilgili alanlarda kitap ve tez
tanitimlarinin yanisira, nitelikli ¢eviribilimsel etkinliklerle ilgili duyurulara
da yer verilmektedir.






L.U. JOURNAL OF TRANSLATION STUDIES

L.U. Journal of Translation Studies is a refereed international journal of
regional research. It is issued biannually except for the special issues on
specific occasions. It aims to promote national studies in the international
arena of science and trigger new lines of scientific discussion. Therefore,
harking back to regional translation as a phenomenon which derives from
the relations between not only East and West but also North and South,
it intends to deal with the rich heritage in the light of the contemporary
theories of Translation Studies thereby enriching the international cultural
mosaic of the world by adding its own authentic colours. Accordingly, it
aims at functioning as a means of transferring knowledge from the rich
translation experience of Turkey and her neighbourhood to the international
arena instead of importing knowledge from international journals. Consid-
ering the current trend of monolingualism or the hegemony of English as
Lingua Franca in international journals as well as the close relationship of
“translation” with language and culture, it deliberately prefers to stay away
from monolingualism and adopts the policy of multilingualism by making
use of such languages as Turkish, English, German and French. Within the
framework of the principles, it abides by the main terms of scientificity
listed as follows: originality, clarity, systematicity, empricity as well as its
potential to address the universal academic environment.

The journal mainly covers the areas of Comparative Translation Studies,
Translation Theory, Ethics of Translation, Translation Criticism, Translator
Training, History of Translation, Professionalism, Information Technologies,
Domain-specific Translation and Interdisciplinary Studies on translations.
It is also open to translation-oriented studies which deal with comparative
cultural and literary studies, papers on global transfer of knowledge, stud-
ies on linguistic and cultural encounters as well as papers based on MA
and PhD dissertations which foreground their relation with Translation
Studies. The journal aims to issue not such articles as those saturated with
compiled knowledge, but as those which contribute to the generation of
original knowledge. Therefore, it evaluates innovative studies on MA and
PhD dissertations within the coverage of original knowledge. Additionally,
the journal includes reviews of books, notices of translation activities and
lists of new publications related with Translation Studies.
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Sunus

L.U. Ceviribilim Dergisi, manifestomuzda belirttigimiz gibi yerel nite-
likli uluslararast hakemli bir dergidir. Oncelikli hedefi Bat1 i¢in ¢ok fazla
goriinlir olmayan cografyamiz ve dilimizden yola ¢ikan geviri olgularini
ve verilerini ¢agdas bilimsel kuramlar 1s181nda tartisan arastirmalara yer
vererek bu bilgileri uluslararasi platformda ¢eviribilim akademisyenleri ile
paylasmaktir. Bu hedefe dayanarak 2012-2013 yayin dénemi i¢in bir Ozel
Say1 tasarlamis ve bununla ilgili duyurular1 Ceviribilim arastirmacilarina
gondermistik. Amacimiz Tiirkceden bagka dillere ¢evrilmis olan eserler
ile ilgili bibliyografya ¢alismalarina ve bu bibliyografyalari degerlendiren
makalelere yer vermekti. Boylece hem bibliyografya verilerinin baska aras-
tirmacilarin bilgisine sunulmasina aracilik etmeyi hem de bu bibliyografya-
lar1 degerlendiren arastirmalari uluslararasi platformda tartismaya agmayi
hedefliyorduk. Ancak yilda iki kez ¢ikmasi kosulu bulunan bir hakemli dergi
olarak, istenen icerikteki yazilarin zamaninda elimize ulasmamasi nedeniyle
bu projeden vazgegmek durumunda kaldik. Ozel Say1 duyurusunda yer
verdigimiz tematik izlegi dergimizin hedefleri dogrultusunda bu ve bundan
sonraki sayilara tasimaya karar verdik. Nitekim 5. sayimiz bu ¢agrimiza
yanit veren ve konuyu gesitli acilardan ele alan yazarlarin makalelerinden
olugmaktadir. Bu say1 ile hem ulusal hem de uluslararasi platformda Tiirk-
¢enin yazili iiriinlerinin bagka dillerdeki varligini ¢esitli kiiltiirel bilesenleri
ve eyleyenleri ile tartismaya agmay1 umuyoruz. Benzer ¢alismalari sonraki
sayilarimizda da yayimlamaktan mutluluk duyacagimizi belirtmek isteriz.

Bu sayimizin ilk makalesi Bogazi¢i Universitesi doktora dgrencilerin-
den Muazzez Uslu’nun “Representation of Turkish Literature in English:
Translations of Short Stories as a Case” baslikli ¢alismasi. Yazar, 200011
yillardan sonra Tiirkceden ingilizceye gevrilen dykiilerin sayisindaki artisin
nedenlerini tarihsel ve elestirel agidan sorgulamay1 hedeflemistir. Oykii tiirii-
nii merkeze alarak Tiirk edebiyat: ve Tiirkceden Ingilizceye dykii ¢evirileri
orneginde bir kiiltliriin ve dilin bagka bir dilde temsili agisindan degerlen-
dirmeyi denemektedir. Makalenin gorgiil verileri yazarin kendi hazirladigi
2000-2010 y1llar1 arasinda Tiirkgeden Ingilizceye gevrilen dykiileri igeren
bibliyografyaya dayanmakta olup yazar s6z konusu bibliyografyay: da
dergimizdeki makalenin eki olarak arastirmacilarla paylasmaktadir.

Ikinci makalemiz Selanik Aristotle Universitesi’nde doktora dgrencisi
olan Arzu Eker Roditakis’in “A Paratextual Look at the Greek Translations
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of Turkish Novels” baslikl1 calismasidir. Yazar, makalesinde Tiirk¢eden
Yunancaya son yillarda ¢evrilmis olan romanlarin yanmetinlerinin elesti-
rel, yorumsal ve betimleyici bir ¢oziimlemesini sunmaktadir. Yanmetinler,
yazarin dikkat ¢ektigi gibi, ¢eviri metnin alimlanmasinda islevsel bir rol
tasiyarak bir yandan ¢eviri metin okuyucularinin metni algilama bigimi-
ni etkilerken 6te yandan s6z konusu okuma bigimlerini yansitmaktadir.
Makalenin ilk boliimiinde kitap kapaklarinin ve basliklarin ¢evirileri oda-
ginda s6z konusu yanmetinlerde Tiirk kiiltiirliniin metonimik olarak nasil
kurgulanip sunuldugunu tartisilmaktadir. Makalenin ikinci boliimiinde ise
Ahmet Umit’in Istanbul Hatirasi bashkli romanmin Yunanca gevirisinde
kitap kapag1 ve baghigina ek olarak ¢evirmen notlari ve Istanbul haritas1 gibi
baska yanmetinler de ¢6ziimlemeye eklenerek bu yan metinlerin romanin
erek okuyucuya sunumundaki islevi tartigiimistir.

Izleyen sayfalarda Roditakis’in Tiirk edebiyatinin Yunancadaki varligma
iliskin makalesinde sikca s6z ettigi 6nemli bir kaynak olarak arastirmaci,
yazar ve ¢evirmen Ari Cokona’nin Cevirmenin Notu (C.N.) dergisinin 7.
Sayisinda (Ocak 2009) yayimlanan “Yunancaya Cevrilmis Tiirk Edebiya-
t1” baglikli calismasini bulacaksiniz. S6z konusu c¢alismanin belirttigimiz
hedefler dogrultusunda uluslararasi ¢eviribilim camiasi igin veri kaynagi
olabilecegini diisiinerek dergimizde yayimlamaya karar verdik. Ari Cokona
ile bu amagla iletisim kurdugumuzda bizi kirmayarak biiyiik bir emekle
hazirlanmis ¢calismasini yayimlamamiza izin vermistir. Bu ¢calisma sadece
veri sundugu i¢in hakemlere gonderilmemistir. Bibliyografyanin sagladig:
kapsamli verilerin bagka aragtirmacilarin ¢aligmalarina katki saglayacagini
umuyoruz.

Dergimizin iigiincii makalesi Bogazici Universitesi Ceviribilim Boliimii
ogretim iiyelerinden Dog. Dr. Ozlem Berk Albachten’in “Turkish Literature
in Italian: 1923-2012” basligini tasiyan ayrintili arastirmasina dayanmaktadir.
S6z konusu ¢alisma 1923-2012 yillar1 arasinda Tiirkgeden Italyancaya gev-
rilen eserlerin bibliyografyasini da icermektedir. Yazarin birincil amacinin
Tiirk edebiyatindan Italyancaya yapilan gevirilerin durumunu saptayarak
bu bulgularin 15181nda italyancada Tiirk edebiyatiin yerini sorgulamak
oldugu gozlemlenmektedir. Oncelikle bir saptama yapmak i¢in hazirlanan
bibliyografya, daha arastirma asamasinda {irettigi bir¢ok soru ve sorunsal
yoluyla yazarin bir ¢eviri eserler bibliyografyasi hazirlarken ne tiir kisitla-
malarla karsilasildigina iligkin verimli bir ¢6ziimleme yapmasina da izin
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vermektedir. Ilgin¢ degerlendirmelere ve sonuglara sahip olan bu makalenin
de yine dayandig1 genis kaynakca ve bibliyografya verileri ile baska arag-
tirmalar i¢in yol gosterici olacagini umuyoruz.

Bu sayinin son makalesi, istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Ispan-
yol Dili ve Edebiyati Anabilim Dal1 6gretim iiyelerinden Dog. Dr. Rafael
Carpintero Ortega’ya aittir. “Turkish Literature Published in Spain (1954-
2010)” bashigin tasiyan bu calisma Tiirkceden Ispanyolcaya ilk edebiyat
eserinin ¢evrildigi tarih olan 1954°ten 2010 y1linin sonuna kadar Ispanya’da
Tiirk edebiyatinin yayinlanma seriivenini degerlendirmektedir. Bu ¢calisma
da ayrintili bir bibliyografyaya dayanmaktadir. Bir ¢eviri eserler bibliyog-
rafyast hazirlamanin kisitlamalarini tartigsan yazar, veri toplama ve siralama
asamalarinda hangi dlgiitlerden yararlandigini paylastiktan sonra bu verileri,
Ispanyol yaymcilik sektdriiniin politikalarina 151k tutacak bigimde deger-
lendirmektedir. Bu degerlendirmede gevrilecek yazarlarin se¢imi, geviri
yapilan aradiller, tiir ve konu se¢imi gibi bilesenlere dikkat ¢ekilmektedir.
Son yillarda Ispanyada Tiirk edebiyatina yénelik artan ilginin niteligini de-
gerlendirirken edebiyatimizin ispanyolcadaki varligini kisitlayan sorunlar
da tespit etmektedir.

Bu sayida iki kitap tanitimia yer verilmistir. Ilki Istanbul Universitesi
Ceviribilim Doktora programi 6grencisi ve Trakya Universitesi 6gretim
elemani Indnii Korkmaz’in tanittigi Ulker Ince ve Isin Bengi-Oner tarafin-
dan kaleme alinmis olan Kizilcik Karpuz Olur mu Hi¢c? llahi Cevirmen adl
yayindir. Ceviribilim alaninda tilkemizde etkin bir kaynak ve yayin olarak
dikkat ¢eken kitabin amaci ve uygulamalar1 tanitimda ayrintili olarak ele
almmustir. Ikinci kitap ise Yeni Yiizy1l Universitesi dgretim iiyesi Prof. Dr.
Erendiz Ozbayoglu tarafindan tanitilan Tung Ozben’in aldig1 “Da “Mamma!
Li Turchi!” a “Mamma!? Gli Italiani!?” Il turco nella traduzione italiana
di Midnight Express baghikli yaymidir. Kitap tanitim yazisinin bashiginda
isaret edildigi gibi imgebilim ve ¢eviribilim iligkisini odaga almaktadir.

Iyi okumalar dileriz.

Alev Bulut-Betil Parlak

Say1 Editorleri
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Preface

L.U. Journal of Translation Studies, is a refereed international journal of
regional research, as is stated in our manifesto. Its primary objective is to
publish articles that promote the discussion of translational phenomena and
data that originate in our region and language, which do not seem to be very
visible in the Western world, to discuss them under the light of contemporary
translation theories and share them with translation scholars in the international
arena. Based on this objective, we planned to publish a Special Issue in the
publication period 0of 2012-2013, the “Call for Papers” for which we had shared
with translation scholars. Our aim was to provide space for the publication of
bibliographical studies that were based on the translations of works from Turk-
ish into other languages and articles that would evaluate these bibliographies.
By doing so, we were hoping to serve as an intermediary for the presentation
of bibliographical data to other researchers, as well as sharing the findings of
the articles that would evaluate the bibliographies with colleagues to promote
further academic discussion. Yet, we fell short of receiving the thematic works
in question before the deadline and as a refereed academic journal that is re-
quired to publish two issues annually we were obliged to cancel the Special
Issue project. We decided, instead, to follow the announced thematic line in
the upcoming issues in keeping with the objectives of the Journal. As such, the
5th Issue compiled articles by researchers who submitted their works in line
with the theme. We, thus, hope to promote the discussion of the presence of
Turkish works in other languages with various components and actors involved
in their translation at national and international platforms and will be happy to
publish articles on the same theme in the coming issues as well.

The first article of this Issue by Muazzez Uslu, PhD student at Bogazici Uni-
versity, is titled “Representation of Turkish Literature in English: Translations of
Short Stories as a Case”. In the article, the author aims at discussing the reasons
for the increase in the number of translations of short stories from Turkish into
English after the 2000s from a historical and critical perspective. Taking short
story genre into focus, she attempts at evaluating the representation of a culture
and language in another language in the example of Turkish literature, namely
translation of short stories from Turkish into English. The empirical data of the
article is based on the bibliography of short stories that were translated from Turk-
ish into English between 2000-2010, prepared previously by the author herself
and this bibliography is shared with researchers as the appendix of the article.
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The second article is by Arzu Eker Roditakis, PhD student at Aristotle
University Thessaloniki, is titled “A Paratextual Look at the Greek Trans-
lations of Turkish Novels”. In this article, the author presents a critical,
interpretative and descriptive analysis of the paratexts of novels translated
from Turkish into Greek in recent years. Paratexts, as has been noted by
the author, are attached a functional role in the reception of the text as well
as influencing the way a translated text is received by readers and reflect-
ing the modes of reading in question. The first part of the article discusses
the metonymic construction and representation of Turkish culture in the
paratexts in the example of book covers and title translations. Second part
of the article discusses the function of other paratexts such as translators’
notes and the map of Istanbul in addition to the book cover and the title of
the Greek translation in Ahmet Umit’s novel Istanbul Hatirast in terms of
the presentation of the novel to the target reader.

In the pages that follow the above article you will find the study titled
“Turkish Literature in Greek”, an influential work by researcher, author and
translator Ari Cokona that was previously published in Cevirmenin Notu
(C.N.) Tth Issue (January 2009) and was frequently referred to by Roditakis
in her article in relation to the presence of Turkish literature in Greek. We
decided to publish the bibliography in keeping with the objectives of our
publication as a valuable source of data for international translation scholars.
Ari Cokona very kindly accepted our proposal and permitted the publica-
tion of the work that was prepared with a lot of effort and time. Since the
bibliography in question only offered data, it was not sent to the referees
for evaluation. We hope that the detailed data base in this bibliographical
work proves beneficial for researchers.

The third article of the Issue is by Assoc. Prof. Ozlem Berk Albachten of
Bogazici University and is titled “Turkish Literature in Italian: 1923-2012”.
The work is based on a detailed research on the bibliography of the works
that were translated from Turkish into Italian between the years 1923-2012.
The primary aim of the author is to determine the place of translated Turkish
literature in Italian and discuss the conditions and the outcomes of the case
in Italian language with regard to the dynamics involved in the process. The
bibliography which was initially prepared to offer a review of the above men-
tioned role and place also allows a productive and detailed analysis for the
discussion of constraints that were encountered in the process of preparing a
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bibliography of translated works due to various reasons even in the initial stages
of the work. The article reaches at evaluations and findings in its conclusion
that deserve attention and proves beneficial for future researches of the schol-
ars in the field thanks to its large scale of references and bibliographical data.

The last article of this Issue comes from Assoc. Prof. Rafael Carpintero
Ortega of Istanbul University Faculty of Letters, Spanish Language and
Literature Division and is titled “Turkish Literature Published in Spain
(1954-2010)”. The article evaluates the adventure of Turkish literature in
Spanish from 1954, the date of the first publication, to the end of 2010.
This work is also based on a detailed bibliographical study. The author dis-
cusses the constraints against the preparation of a bibliography of translated
works along with the criteria employed in the phases of data collection and
classification to use this information in the evaluation in a way as to shed
light to the policies of Spanish publication sector. The evaluation involves
information concerning the choice of authors to be translated, intermediate
languages for translation and choice of text-types and topics. While it evalu-
ates the quality of the recent increase in the interest in Turkish literature in
Spain, it also asserts the problems that lead to the constraints against the
presence of our literature in Spanish.

This Issue offers two book reviews as well. The first one is by Inénii
Korkmaz of Trakya University, doctoral student at Istanbul University. He
introduces the book titled Watermelon for Cranberry? Come on Transla-
tor? written by Ulker Ince and Isin Bengi-Oner which received significant
response as a work on translation studies in Turkey. Korkmaz reviews the
book with regard to its objective and wide scope of practices in detail. The
second review is by Prof. Erendiz Ozbayoglu of Yeni Yiizy1l University. The
reviewed work is titled “Mamma! Li Turchi!” a “Mamma!? Gli Italiani!?”
1l turco nella traduzione italiana di Midnight Express is written by Tung
Ozben. The review focuses on the relation between the image studies and
Translation Studies in the context of Italian and Turkish as is suggested by
the title of the review in relation with the content of the book.

Enjoy reading the Issue.
Alev Bulut-Betiul Parlak

5t Issue Editors






